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1 Henu u 321244 U3y4YeHUs1 AUCHUILINHBI (MOIYJIs).

1.1 Ileanb ocBoOeHHUS TUCHHUILIHHBI.

Henp aucuummuabl «JIekcukonorus» (GopMUpOBAaHUE HABHIKOB OMHMCAHUS W aHAIN3a
€CTECTBEHHO-SI3bIKOBBIX ()EHOMEHOB Pa3HBIX YPOBHEH.

1.2 3agaun AUCHUILINHBI.

3agauu TUCIUTUIMHBI «JIeKCHKOIOTHS!

1. CdopmupoBarh mpeicTaBieHHe 00 YpPOBHEBOW CTPYKTYpPE E€CTECTBEHHOIO SI3BIKA;
OCHOBHBIX TTapaMeTpax pa3HOoOOpa3wsi €CTECTBEHHBIX S3BIKOB.

2. OBnazneTs MPaKTHYECKUM OIMBITOM HAyYHO-HCCIIEIOBATENIbCKON AESTENbHOCTH B
00JacTH TUHTBUCTUKH, CO3JJaHUS MOJIEIICH PA3IMYHBIX ACIIEKTOB SI3bIKA.

3. H3yuuth TEOpeTUYECKHUE OCHOBBI JIEKCUKOJIOTMH COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA;
OCHOBHBIC MTOHSTHUS 1 KATETOPUU COBPEMEHHOM JTUHTBHCTUKH.

4. OBnaferb OCHOBHBIMH METOJIaMU HAay4YHO-UCCIIEOBATEIBCKON JIEATEIHHOCTH B
obsmacth  (OHOJIOTUYECKOTO, MOPPOJIIOTUYECKOTO,  CHHTAKCHYECKOTO, AUCKYPCUBHOTO U
CEMaHTHUYECKOT0 aHallM3a U HAYYUTHCS UX IPUMEHSITh.

1.3 MecTo qucuuminHbl (MOIYJisl) B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl.
JucumiuimHa «JIeKCHKOJIOTHS» OTHOCHTCS K JUCHUIUIMHAM (MOAYJISIM) IO BBIOOPY 3
bioka 1.

1.4 Ilepevyenb MIaHMPyeMbIX Pe3yJbTATOB O0y4YeHHUS] MO JUCHUILIMHE (MOAYJI0),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEeMbIMH Pe3y/JIbTATAMH OCBOEHHS 00pa30BaTeJbHOM IPOrpaMMBbl.

W3yuenne paHHOM y4yeOHOW AMCUMIUIMHBI HANpaBlIeHO Ha (OPMHUPOBAHUE Y
obOydaromuxcs mpodeccruoHanbHbIX kKomrereHuit (I1K)

No Nunexc Conepxanue B pesynbrare nuzyuenust yueOHON AUCIUTUITMHBI
. 1; KOMIIET KOMIIETEHIIUH 00yyaromuecs 10JIKHbI
" | eHUuH (v €€ yacTH) 3HATh YMeTh BJIA/IETH
1 I1K-7 Brnaneer OCHOBHBIE MPUMEHSITh IPAKTUYECKUM

OCHOBHBIMH MOHSITUS U MOJIy4YE€HHbIE OTIBITOM
METOJIaMHU KaTeropuu 3HAHMUS B Hay4YHO-
(OHOJIOTHYECKOTO | COBPEMEHHON 00J1acTH TEOpUM | Mcciel0BaTeNb
, JIMHTBUCTUKH; A3bIKA JUISl JIMHT | CKOM
MOpP(OJIOTHYECKO | OCHOBHBIE BUCTHUYECKOIO JEATEIIBHOCTH
ro, METO/IbI aHaJiM3a ¢ yueTo | B 00JacTu
CUHTAKCUYECKOI0, | HAYYHO-HCCIEAO | M SA3BIKOBBIX U JIMHTBUCTHUKY;
JUCKYPCUBHOTO U | BaTE€IbCKOMN SKCTPAJIMHIBUCT | HABBIKAMH
CEeMaHTHYECKOTO | IEATEIbHOCTU B | MYECKHUX (PAaKTOp | CO3AAHUS
aHaJIM3a C yueToM | 00JIacTH OB; pa3In4aTh MoJienen
S3BIKOBBIX U (OHOJIOTUYECKO | OCHOBHBIE THIBI | Pa3IUYHBIX
SKCTPAJIMHIBUCTH | IO, MOp(oIorud | (GopManbHbBIX aCIIEKTOB
YeCKUX (aKTOpPOB | €CKOTO, Moenei SI3BIKA.

CHUHTAKCHUYECKOT | OIUCAHUS

0, TUCKYPCUBHO | €CTECTBEHHOTO

rou A3bIKA,

CEMaHTHUYECKOTO | (hopManmbHBIX

aHayu3a u rpaMMaTHK;

IIpaBUJIa UX CTPYKTypUPOBAT

IIPUMCHEHHS. b U

Nmeer MOJIETTUPOBATH




Nunexc Coneprkanue B pesynbrare nzyuenus: yueOHON AUCIUTIIMHBI

HN:[ KOMIICT KOMIICTCHITUN 00ydaromuecs JOKHbI
CHIINH (w1 e€ yacTH) 3HATh yMeTh BJIA/IETh

MpeACTaBICHUE | Oa30BbIC
00 ypoBHEBO# SIBJICHUS S3BIKA.
CTPYKTYpe
€CTEeCTBECHHOIO
SI3BIKQ;
OCHOBHBIX

napaMmeTpax pas
HOOOpa3us ecte
CTBCHHBIX SA3bIK
OB; CTPYKTYpE 1
HUHI'BUCTHYECKO
1 HAyKU U ee 0C
HOBHBIX HaIlpaB
JICHUSX;
OCHOBHBbIX
KJIACCHYECKHUX
TpyZax 1o
JIMHI'BUCTHKE.

2. CTpyKTypa U coep:KaHue AUCHHUIIIMHbI

2.1 Pacnipenesienne TPYA0EMKOCTH JUCHUILINHBI IO BHAaM padoT.

O6mas TpyA0EMKOCTh IUCHHUIUIHHBI cocTaBisieT 4 3a4. efl. (144 yaca), ux pacnpeneneHue
0 BHJIaM pa0oT MPEICTABICHO B TaOJIHIIE.

(nns crypentoB ODO)

Bun yueOnoit paboTsl Bcero Cemectpsbl
4acoB (dacer)
2

KonTakTHas padora, B TOM 4ncJje:

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro):

3aHATHSA JIEKIMOHHOTO TUIIA 32 32

JlaGopaTopHble 3aHATHS

3aHATHSI CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMUHAPBI,

32 32
NPAaKTUYECKHE 3aHATHSI)
HNuas koHTaKkTHas padora:
Kontposs camocrosrensHoil padotsl (KCP) 8 8
ITpomesxxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM YHCJIE:
ITpopaboTka yueGHOro MaTepuaa 22 22
[ToaroToBka K TEKyniemMy KOHTPOJIO 23 23
KonTpoJis:
IToaroToBka K K3aMeHy 26,7 26,7
OO0mas Tpy10eMKOCTH yac. 135,7 135,7
B TOM 4YHcJle KOHTAKTHAsA 144 144
padora
3a4. ef 4 4




2.2 CTpyKTYypa QM CHUAIINHBI

Pacrnipeienienne BUIOB yueOHOM pabOThI M MX TPYAOSMKOCTH 10 Pa3zeiaM AUCIUILTHHBL.
Pazpaenbl (TeMbl) TUCHUIUIMHBI, U3y4aeMbIe BO 2 cemecTpe (ouHas hopma)

Ne HaumeHnoBanue pazaenos

KonunuecTBo yacoB

Bcero

AynutopHas
pabota

Breaynu
TOpHas
pabora

Jlex

Ilp

Ja6  |CPC

1 2

w

5

6 7

Fundamentals.

N

2

Characteristics of the word as the basic unit of
language

N

~

N

w

Lexical meaning and semantic structure of
English words

Lexical systems

Affixation

Conversion and similar phenomena

Compound words

Shortened words and minor types of lexical
opposition

Set expressions

Bl©e © Nooik w

0. [Native words versus loan words

The opposition of stylistically marked and
stylistically neutral words

12. |Synonyms. Antonyms

13. |Homonymy

14. |English vocabulary

15. |Regional varieties of the English vocabulary

16. |Lexicography
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Hmoeo no pasoenam oucyuniuHo:

109

w
N

w
N

D
(6)]

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP)

8

ITpomexyrounas atrectauus (MKP)

0,3

IToaroroBka k TCKYIIEMY KOHTPOJIIO

26,7

OO0m1ast TpyA0€MKOCTh IO TUCIUILIAHE

144

32

32

45

2.3 Coaepxxanue pa3aesoB (TeM) THCHHUIIIHHBI:

2.3.1 3aHATHA JeKIIHOHHOI0 TUIIA

HaunmenoBauue

Ne Copepxanue paszaena

paszziena

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJISI

1 2 3

4

1. |Fundamentals The object of lexicology. The theoretical and
practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of

linguistics.

2. |Characteristics of the [The definition of the word. Semantic triangle.
word as the basic Phonetic, morphological and semantic motivation of

unit of language words

3. |Lexical meaning and |Definitions. The lexical meaning versus notion.
semantic structure of |Denotative and connotative meaning. The semantic




English words

structure of polysemantic words. Contextual
analysis. Componential analysis. Semantic change.

4. |Lexical systems Morphological and lexico-grammatical grouping.
Thematic and ideographic groups. The theories of
semantic fields. Hyponymy. Terminological
systems. The opposition of emotionally coloured
and emotionally neutral vocabulary. Different types
of non-semantic grouping.

5. |Affixation Morphemes, Free and bound forms. Morphological
classification of words. Aims and principles of
morphemic and word-formation analysis.
Derivational and functional affixes.

6. |Conversion and The historical development of conversion.

similar phenomena |Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different
parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall
problem”,

7. |Compound words  |Definitions. The criteria of compounds. The
historical development of English compounds.
Specific features of English compounds.
Classification of compounds. Derivational
compounds. Pseudo compounds. Verbal
collocations of the “give up” type.

8. |Shortened words and |Shortening. Blending. Graphical abbreviations.
minor types of Acronyms. Distinctive stress. Sound imitation. Back
lexical opposition  |[formation.

9. |Set expressions Definitions. Set expressions, semi-fixed
combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions. Classification of set
expressions. Similarity and difference between a set
expression and a word. Features enhancing unity
and stability of set expressions. Proverbs, sayings,
familiar quotations and clichés.

10. |Native words versus |The origin of English words. Assimilation of loan

loan words words. Etymological doublets. International words

11. |The opposition of  |Functional styles and neutral vocabulary. Functional
stylistically marked |styles and registers. Learned words and official
and stylistically vocabulary. Poetic diction. Colloquial words and
neutral words expressions. Slang.

12. |Synonyms. Synonyms. Interchangeability and substitution.
Antonyms Sources of synonymy. Euphemisms. Lexical

variants and paronyms. Antonyms and conversives.

13. |Homonymy Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy
treated synchronically.

14. |English vocabulary |The English vocabulary as an adaptive system.
Neologisms. Archaisms.

15. |Regional varieties of|Standard English variants and dialects. American
the English|English. Canadian, Australian and Indian variants.
vocabulary

16. [Lexicography Types of dictionaries. Some of the main problems of

lexicography. Historical development of British and




|American lexicography

2.3.2 3aHsATHS CEMHUHAPCKOT0 TUIIA

N ®opma
HaumeHoBaHue TemaTnka IMPAKTUYCCKUX 3aHATHU
Ne azzerna (ceMuHapoB) TEKYLIEro
P P KOHTPOJISt
1 2 3 4
1. [Fundamentals The object of lexicology. The theoretical and|Tema TSt

practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of
linguistics.

obcyxaerus Nel

. |Characteristics of the

word as the basic
unit of language

The definition of the word. Semantic triangle.
Phonetic, morphological and semantic motivation of
words

IIpaxTueckoe
3aganue Nel

Lexical meaning and
semantic structure of
English words

Definitions. The lexical meaning versus notion.
Denotative and connotative meaning. The semantic
structure of polysemantic words. Contextual
analysis. Componential analysis. Semantic change.

IIpaxTHueckoe
3aganue Ne2-4

Lexical systems

Morphological and lexico-grammatical grouping.
Thematic and ideographic groups. The theories of
semantic  fields. Hyponymy. Terminological
systems. The opposition of emotionally coloured
and emotionally neutral vocabulary. Different types
of non-semantic grouping.

Tema s
obcyxxaeHust No2

Affixation

Morphemes, Free and bound forms. Morphological
classification of words. Aims and principles of
morphemic  and  word-formation  analysis.
Derivational and functional affixes.

IIpakTueckoe
3agague Ne5-11

Conversion and
similar phenomena

The historical development of conversion.
Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different
parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall
problem”.

[IpaxTueckoe
3aganue Nel2

Compound words

Definitions. The criteria of compounds. The
historical development of English compounds.
Specific  features of English  compounds.
Classification ~ of  compounds.  Derivational
compounds. Pseudo compounds. Verbal collocations
of the “give up” type.

IIpaxTueckoe
3aganne Nel3-18

8. |Shortened words and |Shortening. Blending. Graphical abbreviations.|Tema TUIS
minor types of Acronyms. Distinctive stress. Sound imitation. Back|o6cysxaenust Ne3
lexical opposition formation.

9. |Set expressions Definitions. Set expressions, semi-fixed|[TpakTrueckoe

combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions. Classification of set
expressions. Similarity and difference between a set
expression and a word. Features enhancing unity
and stability of set expressions. Proverbs, sayings,
familiar quotations and clichés.

3agadue Nel9-26

10.

Native words versus
loan words

The origin of English words. Assimilation of loan
words. Etymological doublets. International words

IIpaxTueckoe
3amanue Ne27-33
YcrHoe




CcOOOIIleHnE  I10
teme  «French/
German... loan
words in modern
Englishy
11.|The opposition of  |[Functional styles and neutral vocabulary. Functional|I[Ipaktuueckoe
stylistically marked |styles and registers. Learned words and official{3aganmne Ne34-37
and stylistically vocabulary. Poetic diction. Colloquial words and
neutral words expressions. Slang.
12.|Synonyms. Synonyms. Interchangeability and substitution.|IIpaktudeckoe
Antonyms Sources of synonymy. Euphemisms. Lexical|3amanue Ne38-47
variants and paronyms. Antonyms and conversives
13. [Homonymy Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy|IIpakrudyeckoe
treated synchronically. 3ananne No48-50
14. |English vocabulary [The English vocabulary as an adaptive system.|I[Ipaktudeckoe
Neologisms. Archaisms. 3amanue No51,52
15. |Regional varieties of|Standard English variants and dialects. American|I[IpakTudeckoe
the English|English. Canadian, Australian and Indian variants. |3aganue Ne53-56
vocabulary
16. |Lexicography Types of dictionaries. Some of the main problems of|I[Toxroroska
lexicography. Historical development of British and|npe3enrtarmu mo
American lexicography teme  «Online
English

dictionaries».
HtoroBelii TecT

2.3.3 JIaGopaTopHbIe 3aHATHS.

He npenycmorpensl

2.3.4. IlpuMepHasi TeMaTHKA KypPCOBBIX padoT
KypcoBblie paboTbl He IPEyCMOTPEHBI

2.4 Ilepedennb y4eOHO-METOANYECKOT0 O00ecedeHHs I CAMOCTOATE/ILHOM PadoThI
o0y4yaomuxcs M0 AMCHUILIAHE (MOLYJII0)

Bung CPC

[TepedyeHn yueOHO-METOIUYECKOTO 00ECTICUCHUS TUCIIUILTAHBI
IO BBITIOJIHEHUIO CAMOCTOSITENIbHOM paOOThI

2

3

[TpopaboTka
(TEOpeTHUECKOro)
Marepuaia

y4eOHOro

Y4eOHO-METOAUUECKIE
«JIEeKCUKOIOTUA»

yYKa3aHUs o

Brimonnenue
VHIUBUYyAJIbHBIX
3aJITaHUN

(monroroBka
JIOKJIAJI0B, POEKTOB)

KOHTPOJTIO

[ToaroToBka K TeKyuemy

JUCHUITIINHE

Y4eOHO-METOANYECKHUE MaTepuajbl I CaMOCTOATEIBHONW pabOThl OOYyYalOIIUXCs W3
qrcila MHBAINWJIOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMH 310poBbs (OB3) npenocrasistorcs




B (popMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHHYCHUSIM UX 370POBbs U BOCIPHUITHS HH()OPMALIUH:

JInst I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYECHHBIM HIPUPTOM,

JInst I ¢ HapyIISHUSIMH CITyXa:

— B mieuaTHoi popme.

JIst UL ¢ HapyIISHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATENIFHOTO amliapara:

— B mieuaTHoi opme.

JlaHHBII TIepeYeHb MOXET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yyJaromxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.

HPGHOHaBaHI/Ie JHUCHUITIIMHBI «JIeKCHKOIOT S BCACTCA € NPUMCHCHHCM CJICAYIOMIUX
BUI0B O6pa3OBaTeJ'IBHBIX TEXHOJIOTHI: rpymnmnoBas JUCKYCCHs, MPE3CHTAlN.

I[JI?I JuL ¢ OrpaHM4YCHHBIMH BO3MOKHOCTSAMH 300POBbA NPCAYCMOTPCHA OpraHu3aluAa
KOHCYJ’IBT&HHFI C UCIIOJIb30BAHUEM 3JICKTpOHHOI>i IIOYTHI.

4, OHCHO‘{HLIC U METOAUYECKHUE MaTepHuaJibl
4.1 OueHouyHble cpeacTBa JJsl TeKylero KOHTPOJIA YCHeBAaeMOCTH M
NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH.

OrneHouHBIE CpelCcTBA MNpEJHAa3HAYeHbl Ul KOHTPOJIE M OLEHKHM 0O0pa30BaTeNbHBIX
JOCTIKEHUH 00yUJaloMIMXCsl, OCBOMBIINX MPOTPaMMy y4eOHOU AUCIUTUINHBI «JIEKCUKOIOTHS.

O1ieHOUHBIE CPEJCTBA BKIIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepHalbl /Ul MIPOBEACHUS TeKylIIero
KOHTpOJIA B Qopme TeM g OOCYXKAECHUH, MPaKTUYECKUX 3aJaHUN, YCTHBIX COOOLICHHH,
Ipe3eHTalMi U MPOMEeXKYTOYHOI aTTecTalnu B (opMe BOIPOCOB U 3a/laHUI K SK3aMEHY.

OneHouyHble CpeACcTBa JUIsl WHBAJIMAOB M JIMII C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3/10pOBbsI BHIOUPAIOTCS C YUETOM UX MHAMBUIYATbHBIX ICUXO(PU3MUECKUX 0COOEHHOCTEH.

— Npu HEoOXOJUMOCTHM HMHBAIMJIAM M JIMLIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310pOBbS ITPENOCTABIIAETCS JOMOJIHUTEIBHOE BPEMsI ISl IOATOTOBKM OTBETA HA DK3aMEHE;

— IIPU MIPOBEJICHUU MPOLIEYPHl OLIEHUBAHUS PE3YJIbTATOB OOYyUEHUSI MHBAJIWJOB U JIMIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10pOBbs MPEAYCMATPUBAETCS MCIOJIb30BaHUE TEXHUUYECKHX
CPEICTB, HEOOXOAMMBIX UM B CBS3H C UX UHJIUBUAYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU;

— IpU HEOOXOAUMOCTH AJIs1 00YHarOIUXCs ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbS
U UHBAJWAOB IIpOLEypa OLIEHUBAHMUS pPE3YyIbTaTOB OOYYEHHS 1O JUCIUIUIMHE MOKET
IIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipouenypa oneHuBaHusl pe3yiabTaToB OOYy4YEHHsS WHBAJIUAOB U JIMIl C OTPaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMM 3JI0POBbsSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) IMpelycMaTpuBaeT IpeloCTaBIeHUe
uHpopManuu B (opMax, aTaNTUPOBAHHBIX K OTPAaHWUYCHHSIM WX 3I0POBBS W BOCIPHITHS
uHpOpMaLUu:

JIjig U1 ¢ HapyILIEHUSIMU 3PEHUSL:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist a1 ¢ HapyIIEHUsIMU CITyXa!

— B TIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jljis U1 ¢ HapyIIeHUSIMU OTIOPHO-JBUTATEIBLHOTO amnmapara:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOydJaronuxcs.



CTpyKTypa OLEHOYHBIX CPEICTB A/ TeKylIeil U MPOMEe:KYTOYHOH aTTecTaluu

Ne KonTponupyemsie pasienst Kon HanmeHoBaHME OLIEHOYHOTO CPE/ICTBA
(TeMBbI) AUCITUTUTMHBI KOHTPOJIUPYEMOU -
n/n Texkymuii [TpomexyTouHas
KOMITETCHIINU (w1t
KOHTPOJIb aTTecTraius
ee uacmiu)
1 Fundamentals. T1IK-7 Tema st Bompoc na
obcyxaenust Nel sKk3amene: 1
) Characteristics of the word as the | ITK-7 [pakTHueckoe Bormpoc Ha
basic unit of language 3amganue Nel sK3amene: 2, 3
Lexical meaning and semantic [K-7 [TpakTraeckoe Bompoc Ha
3 | structure of English words 3aganue No2-4 sk3ameHne: 4, 5
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TEMC

«AHTJIOA3BIYHEIE
OHJIAMH CIIOBApH U
CIIPAaBOYHUKIN Y.
Hrorossiii TecT

HOK333Te.]'[l/l, KPUTEPUHU U HIKAJIA OHECHKHA C(l)OpMHpOBaHHbIX KOMIIeTEeHIIMii

Koa u HauMeHOBaHM e

CooTBeTCTBHE ypOBHeﬁ OCBOCHHUA KOMIIETCHIUHA IIJIAHUPYEMBIM

KOMIIeTeHIHI pe3yJbTaTaM 00y4eHHusi H KPUTEPUSIM X OLlCHMBAHUS
NOPOrOBbIN 0a30Bblii NPOABHHYTBII
Ouenka
YAOBJIETOPUTEIBHO X0po1io OTJIMYHO
I1K-7 Bnaneer 3HAaHHUSA TOJIBKO TBEPOE 3HAHUE ri1y0oKO€ U MPOYHOE
OCHOBHBIMM METOJJAMU | OCHOBHOT'O Marepuana, ero YCBOEHHUE

(OHOJIOTUYECKOTO,
MOP(}OIIOTHYECKOTO,
CHHTaKCHYECKOTO,
JUCKYPCHUBHOTO U
CEeMaHTHYECKOTO
aHaJM3a C y4eTOM
SI3BIKOBBIX U
SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX
(dakxTopoB

Marepuana, 6e3
YCBOEHHUS €r0
JeTaneu, HaauJdue
HETOYHOCTEI;
3aTpyAHEHUS TPU
BBITIOJTHEHUH
MPAKTUYECKHUX padoT,
MIPUCYTCTBYIOT
CEpbe3HbIE OLTUOKHU

IPaMOTHOE
HA3JI0KeHue, 0e3
CYILIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH B
OTBETE Ha BOMIPOC;
MpaBUIILHOE
MIPUMEHEHHE
TEOPETHUECKUX
MOJIOKEHUHN TIPH pe-
HIEHUHU
MPaKTUYECKHUX
BOIIPOCOB U 3aj1ay,
BJIaJICHUECT
HEOO0XOINMBIMHU
HaBBIKAMH U
pueMaMu UX
BBITIOJIHEHHS, HO
MIPUCYTCTBYIOT
OTJCIIbHEIC
HErpyObIe OIIMOKHN

IPOrpaMMHOTO
MaTtepuaa,
cBOOOHOE
BBIIIOJTHEHUEC 3a/1a4,
MIOJIHBIE, TOUHBIC
OTBECTHI HA BOHpOCI)I,
HE BEI3BIBAOIIHE
3aTPYJHECHUN TIPU
BUIONU3MCHCHUH
3aJIaHHI;
OTCYTCTBHE OIIHUOOK

TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUSA WJIM HHbIe MaTepHaJibl, He00OXOoaAUMbIE JIsl
OLICHKM 3HAHWIi, YMEHUH, HABBIKOB MU (MJIH) ONbITA JEATEJIbHOCTH, XapaKTepPH3YHIIUX
Tanbl GOPpMHUPOBAHNMS KOMIIETEHUMH B Mpoliecce 0CBOCHUs 00pa30BaTeIbLHON POrpaMMBbl

I'pynnoBble W/uiu HHAMBUAYAJIbHbIE NPAKTHYECKHE 32 JaHUSA

HCpC‘ICHB YaCTHU KOMIICTCHIUH, ITPOBEPACMBIX OICHOYHBIM CPEACTBOM!

sk3amene: 29, 30




[IK-7  Bmageer  OCHOBHBIMH  MeTOJaMH  (POHOJIOTMYECKOTO,  MOP(OIOTUIECKOTO,
CHUHTAKCUYECKOr0, JTUCKYPCUBHOTO M CEMAaHTUYECKOTO aHalu3a C YYEeTOM S3BIKOBBIX U
OKCTPATTMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB

3amanue 55. Match the Indian English word with its British English equivalent. Consider
the contexts below to grasp the meanings.

a) catch (by the police) 1. Abscond

b) man who annoys girls 2. Nab

¢) underwear 3. Bag

d) people awaiting trial 4. Eve-teaser

e) flee 5. The common man
fy the general public 6. Undertrials

v New powers to lock up children overnight may reflect the concern of Home Office ministers
about crimes committed by some young people in care when they persistently abscond from
children's homes.

v Detectives were stationed at strategic points around the city to nab

offenders.

v Some day | know I'll be bagged up and sent to jail.

v On the other hand, eve-teasing is almost a recreational activity. It is ‘fun’ for the boys. It is a
difficult crime to prove and the eve-teaser takes advantage of his gender.

v As trains halted, the orchestra struck up Aaron Copland's Fanfare For The Common Man
much to the amusement and delight of curious passengers.

v Convicted prisoners are outnumbered by the euphemistically named' undertrials' --
remanded prisoners for most of whom trial is months (if not years) away.

v For the man who plays many roles, here come the very best wearunders via the grand
fashion avenue of Paris, Champs Elysees, manufactured with French technique.

3ananue 56. Here are the examples of Cockney rhyming slang. Match the words given in
the left column with the phrases given in the right column. Guess the meaning of the
sentences given.

1. Believe a.  Bacon and eggs
2. Later b.  Loaf of bread

3. Stairs c. Penandink

4. Legs d. Rabbit and pork
5. Row e.  Uncle Bert

6. Look f.  Adam and Eve
7. Head g.  Alligator

8. Dollar h.  Apples and pears
9. Stink I Bull and cow

10. Talk J.  Butcher’s hook
11. Wife k.  Oxford Scholar
12. Shirt I.  Trouble and strife

> She has such long bacons.



Pooh! It pens a bit in here.

Would you Adam and Eve it?

Think about it; use your loaf.

I'm ironing my Uncle.

See you later alligator.

| had a butchers at it through the window.
The trouble's been shopping again.

| don't know what she's rabbiting about.
Could you lend me an Oxford?

Get up those apples to bed!

We don't have to have a bull about it.
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Tembl 17151 00CyKACHN I

Hepequb qaCTu KOMIICTCHIIUH, HpOBepﬂeMLIX OILICHOYHBIM CpeI[CTBOMZ

IIK-7 Bnaneer OCHOBHBIMH METOAaMH (hoHOJIOTHYECKOTO, MOP(OJIOTHIECKOTO,
CHHTaKCHUYCCKOI'O, I[I/ICKprI/IBHOFO U CCEMAHTUYCCKOI'O aHaJim3a C yLIeTOM A3BIKOBBIX H
SKCTPAJTUHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB

Tema Nel. The object of lexicology. The theoretical and practical value of English lexicology.
The connection of lexicology with other branches of linguistics.

Tema Ne2. Morphological and lexico-grammatical grouping. Thematic and ideographic groups.
The theories of semantic fields. Hyponymy. Terminological systems. The opposition of
emotionally coloured and emotionally neutral vocabulary. Different types of non-semantic
grouping.

Tema Ne3. Shortening. Blending. Graphical abbreviations. Acronyms. Distinctive stress. Sound
imitation. Back formation.

Tembl npe3eHTANNH

[IK-7  Bmameer  OCHOBHBIMH  MeTOAaMU  (DOHOJIOTHYECKOTO,  MOP(OJIOTHUECKOTO,
CHHTAaKCUYECKOT0, IUCKYPCHBHOTO M CEMAHTHYECKOrO aHajiu3a C Y4YeTOM S3BbIKOBBIX U
HKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB

Ipe3entanus Nel «Online English dictionariesy

Tembl yCTHBIX CO001ICHUIT

[IK-7  Bmameer  OCHOBHBIMH  MeTOAaMH  (DOHOJOTHYECKOTO,  MOP(OJIOTHUECKOTO,
CHUHTaKCUYECKOr0, JTUCKYPCUBHOTO M CEMAHTUYECKOTO aHajlnu3a C YYETOM S3bIKOBBIX U
HKCTPATTMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB

Tema Nel «French/German... 3loan words in modern Englishy

3a‘leTHO'3K3aMeHaHI/IOHHble MaTepHuaJibl AJIA l]pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTrecralmmu
(3x3ameH)

BOl'lpOCbI AJIS MOATOTOBKHU K 9K3aMECHY

1. The object of lexicology. The theoretical and practical value of English lexicology. The
connection of lexicology with other branches of linguistics.



2. The definition of the word. Semantic triangle.

3. Phonetic, morphological and semantic motivation of words.

4. The lexical meaning versus notion. Denotative and connotative meaning. The semantic
structure of polysemantic words.

5. Contextual analysis. Componential analysis. Semantic change.

6. Morphological and lexico-grammatical grouping. Thematic and ideographic groups. The
theories of semantic fields. Different types of non-semantic grouping.

7. Hyponymy. Terminological systems. The opposition of emotionally coloured and
emotionally neutral vocabulary.

8. Morphemes, Free and bound forms. Morphological classification of words.

9. Aims and principles of morphemic and word-formation analysis. Derivational and
functional affixes.

10. The historical development of conversion. Conversion in present-day English. Semantic
relationships in conversion.

11. Conversion in different parts of speech. Substantivation. “The Stone Wall problem”.

12. Definitions. The criteria of compounds. The historical development of English
compounds. Specific features of English compounds.

13. Classification of compounds. Derivational compounds. Pseudo compounds. Verbal
collocations of the “give up” type.

14. Shortening. Blending. Graphical abbreviations. Acronyms.

15. Distinctive stress. Sound imitation. Back formation.

16. Definitions. Set expressions, semi-fixed combinations and free phrases. Changeable and
unchangeable set expressions.

17. Classification of set expressions. Similarity and difference between a set expression and a
word. Features enhancing unity and stability of set expressions.

18. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.

19. The origin of English words. Assimilation of loan words. Etymological doublets.
International words.

20. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles and registers. Learned words
and official vocabulary.

21. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles and registers. Learned words
and official vocabulary.

22. Synonyms. Interchangeability and substitution. Sources of synonymy. Euphemisms.

23. Lexical variants and paronyms. Antonyms and conversives.

24. Homonyms. The origin of homonyms. Homonymy treated synchronically.

25. The English vocabulary as an adaptive system.

26. Neologisms. Archaisms.

27. Standard English variants and dialects. American English.

28. Canadian, Australian and Indian variants.

29. Types of dictionaries. Some of the main problems of lexicography.

30. Historical development of British and American lexicography.

[lepedeHp 4acTu KOMIETEHITUH, IIPOBEPSEMBIX OIIEHOYHBIM CPEJICTBOM:

[IK-7  Bmageer  OCHOBHBIMH  MeTOJaMH  (POHOJIOTMYECKOTO,  MOP(OIOTHUYECKOTO,
CHHTAaKCHUYECKOTO, IUCKYPCHBHOTO W CEMAHTHYECKOTO aHajinu3a C Y4YeTOM S3BIKOBBIX W
OKCTPATTMHTBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB

4.2 Meroanyeckue MaTepuaJibl, Onpee/siiomue NpoueAypbl ONCHUBAHUS 3HAHW,
YMeHMii, HaBBIKOB H (MJIM) ONBITA [JAeATEJbHOCTH, XapPaKTePU3YKOIIMX 3TAlbI
(opMupoBanus KOMIETEHIHA



MeToanuyecKue PEeKOMeHAAIMU, ONpeaecadAomme mnpoueaypbl OHNCHHUBaHUS Ha
IK3aMCHE:

DK3aMeHAIMOHHBIH OMJIET BKIIIOYAeT B ceOsl JBa BOMPOCa:
1) TEOPETUIECKHI BOIPOC,
2) HPaKTHYECKOE 3aJaHue.

Ha sk3ameHne cTyieHThl JOJKHBI TPOJAEMOHCTPUPOBATD:

- 3HaHUSA OCHOBHBIX MOHSATUA M KATETOPUH COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKHU; OCHOBHBIE
METO/IBI HAaY4YHO-UCCIIE0BATEIbCKON JIeSITEIILHOCTH B obnactu
($hOHOIOTHIECKOT0, MOP(HOIIOTUYECKOTO, CHHTAKCUYECKOTO, TUCKYPCUBHOTO U CEMAHTHUYECKOTO
aHav3a U MpaBwiIa UX NPUMEHEHUS;

- 3HAHUS YPOBHEBOU CTPYKTYPBI €CTECTBCHHOT'O SI3BIKA; OCHOBHBIX
napaMmeTpax pasHooOpa3us eCTECTBEHHBIX SI3bIKOB; CTPYKTYPE JIMHIBUCTHUECKON HAYKU U €€ OCH
OBHBIX HaIlPaBJICHUSX; OCHOBHBIX KJIACCUYECKHUX TPYAaX MO JIMHTBUCTHUKE.

MPUHIIMIIOB KOMUPANUTUHIa, pepaiTa;

- yMeHue IIPUMEHSATH IIOJIyYEHHBIE 3HaHUA B
00J1aCTH TEOPUH SI3bIKA AJIS1 TUHTBUCTHUECKOTO aHaJIN3a C y4E€TOM SA3BIKOBBIX U
AKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB; pa3inyarh OCHOBHBIE THITHI (DOPMATBHBIX MOZeIIen

OIKCAHMsI €CTECTBEHHOTO 53bIKa, (POPMaIbHBIX IPAMMATHUK; CTPYKTYPHPOBATh U MOJCIHPOBATH
0a30BELIE SIBJIEHUS SI3bIKA.
- HAaBBIKH MTPAKTHYECKHI OTBIT HAyYHO-UCCIICIOBATEIBCKON ACITEIPHOCTH B 00JIACTH
JJMUHI'BUCTHUKH, CO31aHUA MOI[CJIGI;'I pa?,J'II/I‘-IHBIX ACIICKTOB A3BbIKA.

IIpu oTBEeTE HA TEOPETUYECKUH BOIIPOC IIPOBEPSAETCS 3HAHUE MaTepuasa, FPaMOTHOCTb U
JOTUYHOCTh M3JIOKEHHs, TOYHOCTh (HOPMYJIMPOBOK, IOJIHOTA OTBETA, YMEHHE IPHUBECTU
IIPUMEPBL.

[IpakTHyeckoe 3ajaHHe OLEHMBAEeTCs C ydyeToM oO0beMa M MPaBUIBHOCTU
NpEJICTaBICHHON  MH(OpPMAalMM,  COAEPKATEIbHOCTH,  CMBICIOBOM W CTPYKTYpPHOM
3aBEPILEHHOCTH, OTCYTCTBHS CMBICIOBBIX UCKA)KEHUH, COOTBETCTBHUS SI3bIKOBBIM HOPMaM.

KpuTtepun onieHKH 110 NPOMEKYTOYHOM aTTecTaluy (IK3aMeH):

- OlleHKa "OTJIMYHO" BBICTABISIETCS CTYIEHTY, €CIM OH IIYOOKO M IPOYHO YCBOWII
IpOTrpaMMHBIM MaTepuall, CBOOOHO CIPABISETCA C 3aJauaMH, BOIIPOCAMHM U JIPYTUMH BUJAaMHU
NPUMEHEHUS 3HAHUN, IPUYEM HE 3aTPYJHSAETCS C OTBETOM IPU BUAOM3MEHEHUH 3aJaHUM.

- OLIEHKa "XOopouIo" BBICTABIAETCS CTYACHTY, €CJIM OH TBEPJO 3HAET MaTepHall, [PaMOTHO
U IO CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, He JIOIMYCKas CYIIECTBEHHbIX HETOYHOCTEM B OTBETE Ha BOIIPOC,
IIPABWJIBHO MPUMEHSET TEOPETUUYECKUE TIOJOKEHUS IPU PEIIEHUU IPAKTHUYECKUX BOIPOCOB U
3aJa4, BajeeT He0OXOJMMbIMU HaBbIKaMH U MPUEMAMU WX BBIITOJIHEHUS.

- OLIEHKa "YyZ0BJIETBOPUTENBHO" BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CJIM OH UMEET 3HaHMSI TOJIBKO
OCHOBHOI'O MaTtepuaja, HO HE YCBOWJ €ro JeTajeil, JONycKaeT HETOYHOCTH, HEIO0CTaTOYHO
npaBUIbHBIE (OPMYIUPOBKH, HApYIIEHUS JOIMYECKOH IOCIEeI0BATEIbHOCTH B HU3JI0KEHUU
MIPOrpaMMHOT0 MaTepHalla, UCTIBITHIBAET 3aTPyIHEHUS IPU BHIITOJHEHUH MTPAKTHYECKUX padoT;

- OLICHKa '"HEeyJIOBJIETBOPUTEJIBHO" BBICTABIAETCS CTYACHTY, KOTOpBII HE 3HaeT
3HAYUTENIbHOM 4YacTW MPOrpaMMHOIO MaTepuaia, JIONYyCKaeT CYIIECTBEHHbIE OIIMOKH,
HEYBEPEHHO, ¢ OOJIBIIMMHU 3aTPyJHEHUSIMHU BBINOJHSET MpakThyeckue padoTel. Kak mpasuiio,
OlICHKa '"HEYJTOBJIETBOPUTENIBHO" CTABUTCS CTYyJEHTaM, KOTOpble HE MOTYT MPOJOJIKUTh
oOyuyeHue 6e3 TOTIOIHUTEIbHBIX 3aHATHH 110 COOTBETCTBYIOIIEH JUCIUITHHE.

OneHouyHble CpeACTBa JUIsl WHBAJIMAOB M JIMII C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3JI0pOBbsI BEIOUPAIOTCA C YUETOM UX WHAMBUIYATbHBIX ICUXO()U3UYECKIX OCOOCHHOCTEM.

— IpU HEOoOXOAMMOCTH HHBAJIMAAM M JIMLIAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU
3/10pOBbS IIPENOCTABIISAETCS JOMOJIHUTEIBHOE BPEMsI sl IOATOTOBKM OTBETA HA dK3aMEHE;



— MIPU MPOBEICHUU MPOLIECTYPHI OLICHUBAHUS PE3yIbTATOB O0yUCHHUS MHBAIHJIOB U JIUIL C
OTPaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TPETYCMATPUBACTCS MCIIOJIb30BaHUE TEXHHUYCCKHX
CPEICTB, HEOOXOAMMBIX UM B CBSI3H C UX MHIUBUIYATHHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— TIpY HEOOXOJAUMOCTH ISl O0YYAFOIIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbS
U WHBAJIWIOB IMpOILEAypa OIICHUBAHHUS PE3YJIbTATOB OOYYCHHUS 10 JUCIHUILUIMHE MOXKET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Ipouenypa oleHUBaHUsI pe3yIbTaTOB OOYYCHUS WHBAIUIOB U JIUIl C OTPAHUYCHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbsI 10 JHCHUIUIMHE (MOAyIN0) «JIEeKCHKOIOTHS» TpeaycMaTpruBacT
npenocraBieHue uHGopManuu B GopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUUYCHUSM WX 3JI0POBBS U
BOCIIPHSITHS MHPOPMALIUH:

Jist 11 ¢ HApYIICHUSIMH 3PEHUS:

— B I1e4aTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlJist JTUI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHOU hopme,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUtst 11 ¢ HapYIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO arapara:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TEpeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0ydJarouuxcsi.

MeTtoauyeckue peKoMeHIANH, ONIPeaeIsIIoIie MPoueIyPbl OLEHNBAHUS TPYNNOBBIX
/MM MHAUBUAYAJIBHBIX NPAKTHYECKUX 3aJaHUM
- OIICHKA «OTJIMYHO» BBICTABISIETCS CTYACHTY IPHU MpaBWIbHOM BbImosHeHHH 89-100 %
3aJIaHUM;
- OIIEHKA «XOPOIII0» BBICTABIISIETCS CTY/ICHTY MPHU MPAaBUILHOM BhITIOJIHEHUH 79-88% 3amanmii;
- OIICHKA «YIOBJIETBOPUTEILHO» CTYAEHTY MPH MPaBUIHLHOM BINOJTHEHUH 65-78% 3a1aHuii;
- OIICHKA «HEYIOBJICTBOPUTEIILHOY TIPH MTPABIIIBHOM BBIITOJIHEHUN MeHee 65% 3a/TaHui.

MeToanuecKkue PEKOMEHAAIIUH, OMMPEACTAIOIIME NMPOUCAYPbI OCHUBAHUSA 06cymz1emm
l'[pOﬁ.]'IeMHI)IX BOIIPOCOB

bansl Kpurepun onieHkn

«5» OOyuaromuiics NpUHUMAeT aKTUBHOE Y4YacTHE B OOCYXKJEHHH, JaeT TOYHBIE,
pa3BEpHYTHBIE OTBETHI, APTYMEHTHPYET CBOIO TOYKY 3peHHs. DaxkTuueckue
OIIMOKN/OMKUOKHA B TEPMUHOJIOTHH JTUOO OTCYTCTBYIOT, JINOO HE MPENATCTBYIOT
pELIEHNI0O KOMMYHUKaTUBHON 3aJ1a4H.

«» OOyuaromnuiics NPUHUMAET aKTUBHOE Y4YacTHE B OOCYXKJEHHH, JaeT TOYHBIE,
pa3BepHYTHbIE OTBETHI, APTYMEHTUPYET CBOIO TOYKY 3pEHHUS, HO MOHUMAaHHE
BBICKA3bIBAaHUSI HE3HAYMTENBHO 3aTPYAHEHO HaluuueM (PaKTHUYECKUX OIMIMOOK
U/WiaK OMMOOK B TEPMUHOJIOTHH.

«3» OOyuarouiicsas MpUHUMAET MMAaCCUBHOE ydacTue B OOCYXKJIEHUH, AeT KpaTKue
OTBETHI, OTCYTCTBYET apryMmeHrtanus. KoOMMyHMKaTHBHas 3ajada pelIeHa, HO
NOHMMaHME BBICKA3bIBAHMS 3aTPYIHEHO HaJMYUeM TpyObIX (HaKTHUECKUX
OIMOOK MM HEeaJIeKBaTHBIM YIOTPEOJIEHHEM TEPMUHOB.

W@2» KomMmyHHKaTHBHas 3ajaya HE peIIeHa BBUAY OTCYTCTBHsS OTBeTa W/HIU
00JBIIOr0 KONUYeCcTBa (PAKTUUECKUX OMKOOK M OMHUOOK B TEPMUHOJIOTHH.




MeTtoauyeckue peKOMeH/ ANy, ONpeiesoIMe NPoeAyPbl OLleHUBAHNUS Npe3eHTanui

Hazpanue kpurtepus

OneHnBaemble TapaMeTphbl

Tema npe3eHTauu

CooTBeTCTBHE TEMBI ITPOrpaMMe yu4eOHOTO
IpeaAMeTa, pasuena

I[I/II[aKTI/I‘-IeCKI/IC 1 METOJUYCCKHE LICIIN U
3a/lavu IIPC3CHTAllUU

CooTtBeTcTBHE LeJIeH IOCTaBICHHON TeMe
I[OCTI/I)KGHI/IC IMOCTaBJICHHBIX IICICH 1 3aJa4

Brigenenue OCHOBHBIX UIIEH

CoOOTBETCTBHUE LIEIAM U 3aa4aM

Mpe3eHTaINH Copep:xaHue yMO3aKIIOUSHHH
BbI3bIBaIOT JIM HHTEPEC Y ayIUTOPUN
Copepxanue HocroBepHas nndopmanus 06 HCTOPUYECKUX

CHpPaBKax M TEKYLIHX COOBITHIX

Bce 3akiroueHus MoATBEPKICHBI
JIOCTOBEPHBIMH HCTOYHUKAMU

SI3bIK M3JI0KEHHS MaTepualia TIOHATCH
ayJAUTOPUHU

AKTYyalTbHOCTh, TOYHOCTh H TIOJIE3HOCTh
COJICPKAHUS

[Ton6op nHbOpMaIUK I CO3IaHUS
MPOEKTa — MPE3CHTAIIUN

I'paduueckue HTIOCTpALUU IS
[Ipe3eHTalUN

CratucTuka

Juarpammsl U rpaduku
DKcIepTHbIE OLEHKU

Pecypcsl MHTEpHET

[Tpumepsnr
CpaBHeHHs
[Mutats! 1 T.1.
[Tomaua marepuaia npoekTa — XpoHOoJ0rust
MIPE3EeHTALUN [Ipuopurer

TemaTnueckas IMoCJIe0BATEIHLHOCTh
CtpykTypa 1o NpUHIUIY «Ipodiaema-
peIIeHue

Jloruka u nepexobl BO BpeMs IPOEKTa —
MPE3eHTalUN

OT BCTyIUIEHHS] K OCHOBHOM 4acTu

OT oHO¥M OCHOBHOM HJieu (YacTH) K Apyroi
Ot onHOTO CcrHaiiga K Apyromy
I'unepccpuikn

3aKIoucHUe

Spxoe BBICKa3bIBAHHE - IEPEXOJ] K
3aKJIIOUCHUIO

[ToBTOpEHME OCHOBHBIX II€JIEH U 3a/1a4
BBICTYIJICHUS

BriBosn1

[loaBenenue UTOTOB

Kopotkoe u 3anomunaromeecs
BBICKA3BIBAaHHE B KOHIIC

Jwn3aiin npe3eHTanun

[MpudTt (unTaEMOCTH)

KoppexTHo 51 BeIOpaH 1BeT ((pona, mpudTa,
3aroJIOBKOB)

DJIEMEHTEI aHUMAIUU

Texunueckasd 4yacThb

I'pammaruka




[Toaxoasimuii cnoBapb
Hanunuue ommbok nmpaBonucaHus U ONe4aTok

MeTtoauyeckue peKOMeHAAMHU, ONPeAe/sTIoNe NPoueayphbl OlleHUBAHUS YCTHBIX
COOOIIeHU

bauer Kputepuu onenku

«5» KommyHuKaTHBHAs 3ajada pelieHa IOJTHOCThIO, NPHUMEHEHUE JIEKCHKU
aJIcKBaTHO KOMMYHHUKATHBHOM 3ajade, (aKTHUYECKHUE OUIMOKHU/OMIMOKA B
TEPMHHOJIOTHH JIMOO OTCYTCTBYIOT, JHOO HE MPEMSITCTBYIOT PEIICHUIO
KOMMYHHKATHBHOW 33JIa4H.

«4» KoMMmyHHKaTHBHAs 3ajiada pelieHa IOJHOCThIO, HO IMOHHUMAHHE COOOIICHUS
HE3HAYMUTEJIbHO 3aTPYIHEHO HaIM4reM (aKTHYECKUX OITMOOK W/WJIM OUIHOOK B
TEPMUHOJIOTHH.

«3» KomMmyHHMKaTHBHas 3ajlaya pelleHa, HO MOHMMAaHUE COOOLIEHMs 3aTpyIHEHO
HaJIMuueM IpyObIX (paKTUYEKUX OLIMOOK WJIM HEaJEeKBAaTHBIM YIOTpeOJieHueM
TEPMHUHOB.

«2» KomMmyHHKaTHBHAsE 3ajjaya HE pelIeHAa BBUAY OOJBIIOTO  KOJHYECTBA
(haKTHYECKUX OIMIMOOK U OIMIMOOK B TEPMHHOJIOTHH HJIM HEJIOCTATOYHOrO 00beMa
COO0OIIIEHUS.

5. IlepeueHb OCHOBHOIl M JAONOJIHUTEIbHON Y4eOHOI JUTepaTypbl, HEOOXO0AUMOI
JJIs1 OCBOCHMS TN CHUILTHHBI (MOXYJIA)

5.1 OcHoBHas JinTepaTypa

1. Aurpymuna, I'. b. Jlekcukonorus anrauiickoro si3eika. English lexicology : yueGHUK 1
MPaKTUKYM JUIsl akajgemuueckoro OakanaBpuata / I'. b. Antpymuna, O. B. AdanacbeBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-e uzn., mepepad. u gomn. — Mocksa : M3garensctBo FOpaiit, 2019. — 196 ¢. —
(bakanmaBp. Axamemuueckui kypc). — ISBN 978-5-534-07119-1. — TekcT : 2MeKTpOHHBIH //
3BC IOpaiir [caiit]. — URL: https://www.biblio-online.ru/bcode/431999

2. Karepmuna, B.B. Jlekcukonorus aHIJUICKOTO $3bIKA @ MPAKTUKYM [DIEKTPOHHBIN
pecypc] / B.B. Karepmuna. — Onextpon. nan. — Mocksa : ®JIMHTA, 2016. — 118 c. —
Pesxxum nmoctyna: https://e.lanbook.com/book/84300.

5.2 lonotHUTEIBLHASI JTUTEPATYpPa

1. ApHonpa, W.B.  Jlekcukoiiorus  COBPEMEHHOTO  aHIVIMMCKOrOo  s3bIKA
[DnexTpoHHBIH pecypc] : yueOHoe nocobue / U.B. ApHonpa. — DnekTpoH. 1aH. — Mocksa :
®JIMHTA, 2017. — 376 c. — Pexum nocryma: https://e.lanbook.com/book/108229.

2. baouu, I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIeKCHKOIOTHS aHTJIMICKOTO SI3bIKA
[DnexTponHbI pecypc]| : yuebnoe mocodue / I.H. babuu. — Dnexrpon. man. — Mocksa :
®JIMHTA, 2016. — 200 c. — Pexxum nocrymna: https://e.lanbook.com/book/85849

3. [TpoxopoBa, H.M. Jlekcukonorust aHrIuICKOro s3bIka (JEKIUU U MPaKTHYECKHE

matepuansl). English Lexicology (lectures and practical guide) [DnexktponHnslii pecypc] :
yueOHoe mocobue / H.M. IIpoxopoBa. — DnekTpoH. naH. — Mocksa : ®JIMHTA, 2012. — 240
c. — Pexum nocryna: https://e.lanbook.com/book/13041.

I[J'IH OCBOCHHU OUCHUIUIMHBI WHBAJIMAaMU MW JIMIaMW C OTpaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTAMU
300POBbEA UMCIOTCA U3JJaHUS B 3JICKTPOHHOM BHUJIC.



https://www.biblio-online.ru/bcode/431999
https://e.lanbook.com/book/84300
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6. MeToguyeckue yka3aHusi JJisi 00y4arOIHUXCSl MO OCBOCHHI) JUCHHUILIMHBI
(MonyJas) «Jlekcukosaorus»

[lo kypcy mnpenycMOTpPEHO TMpOBEACHUE JIGKIMOHHBIX 3aHSATHUM, HA KOTOPBIX
npeicTaBisiercs W oOCyKaaeTcsi HOBbIM Marepuan. MHdopmarnus cucreMaTusupyercs U
3aKpeIUIsieTCsl Ha CEeMMHAPCKUX 3aHATUAX C IMOMOIIBbI0 MHTEPAKTUBHBIX METOJOB, HalpuMED,
TPYIIIIOBON TUCKYCCHHU, YCTHBIX COOOINCHM, Mpe3eHTaui. Pacpenenenne 3aHsITHi 0 YacaM
npeacrasieHo B PIIJI.

BaxkneiiimumM 3TanoM OCBOEHHUS TUCIHUIUIMHBI SBISETCS camocrosTenbHas padora (CP)
CTYZICHTOB C MCIOJb30BAHHEM Y4€OHOMU JUTepaTyphl 1o auciuiuinie (Moaymwo). CP cryneHToB
KOHTPOJIMPYETCS Ha 3aHATUSX C MOMOUIBIO OMpOCca, FPYNIOBON Oecelbl, a TaKKe MOCPEACTBOM
MMAUCbMEHHBIX 3aIaHUN.

B mpouecce peanuzanuu AUCHMILIMHBI HCHONB3YIOTCS ciaenytomue ¢opmbr  CP:
MOJTOTOBKA K TMPAKTHYECKOMY 3aHATHIO — MPEAINOoiaraeT mpopaboTKy y4eOHOTO Marepuaa;
BBITIOJIHSIETCS] B TEUEHHUE HEAENIN, KOHTPOIUPYETCS YCTHBIM OIIPOCOM, IMTPOBEPKOM MPAKTUUECKUX
3aJaHu;

MOATOTOBKA K JK3aMEHY — BBIMOJHSIETCS Ha MPOTSDKEHUU BCETO ceMmecTpa, Hambolsee
WHTEHCUBHO MOXET OCYIIECTBIISITBCS 3a MECSI] 10 OKOHYAHMS CEMECTpPa; KOHTPOJIHPYETCS
COOTBETCTBYIOIIMMH BOIIPOCAMHU U 33JAHUSIMU Ha 3aKJIFOYUTEIbHBIX 3aHITHUSIX.

B ocBoeHuM ITUCHMIUTMHBI HHBATHIAMH U JIMIIAMUA C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAUCHHWE HMEET WHIUBUIyalbHass ydyeOHas paboTa (KOHCYJIbTAIMH) —
JIOTIOTHATEIIFHOE PA3bsICHCHHE YIeOHOT0 MaTepuara.

NunuBuayanbHble KOHCYJIbTAIMM IO TPEAMETY SBISAIOTCS BAXKHBIM  (PAKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOIIUM WHIMBHUIYyAIH3AIMA OOYYCHHUS M YCTAaHOBJICHUIO BOCITUTATEIILHOTO KOHTAKTA
MEXIy TpernojaBaTelieM W O0O0yYaroIlMMCS WHBAIWIOM WM JHUIOM C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBBSI.

7. IlepeyeHb WHGPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHI, MCHOJIb3yeMbIX NPH OCYLIECTBJICHUH
0o0pa3oBaTe/ILHOIO Mpolecca Mo AMCHUIIMHE (MOLYT10)
7.1 llepevyeHb HH(POPMALHOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TE€XHOJIOTHIA.
- pabota ¢ ’nexkTpoHHO-0nOMoTeuHou cucremoii (ObC) yHuBepcureTa;
- B3aMMO/ICHCTBHE MEX/y YYaCTHUKaMU 00pa30BaTeIbHOIO MpoIiecca MOCPeACTBOM
cetu IHTEepHET B AJIEKTPOHHON 00pa30BaTeIbHOM CETH By3a.

7.2 TlepeyeHb JIMIEH3MOHHOTO U CBOOOIHO PACTIPOCTPAHSIEMOI0 POTPAMMHOI0
obecneyeHn.

1. Microsoft Windows

2. Microsoft Office

7.3 IlepeyeHb coBpeMeHHBIX NPO(ecCHOHAIBHBIX 023 TAHHBIX H HH(POPMALHOHHBIX
CIIPpaBOYHbIX CUCTEM:
1. Dnexrponnas kosekius Okcdopackoro Poccutickoro @onna (http://www.oxfordrussia.ru)
2. Cambridge dictionary (https://dictionary.cambridge.org/ru/)
3. Thesaurus (https://www.thesaurus.com/browse/dictionary)

8. Marepua/jibHO-TEXHHYECKOe ofecriedeHue 1Mo JUCHUILINHE (MOIYJII0)

Ne Bun pabot MarepHuanbHO-TEXHHUECKOE 00eCTIeYeHUE AUCITUTIINHBI
(MOyJIsT) U OCHAIIICHHOCTH
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JIeKIIMOHHBIE 3aHSTHS VYyeOHasi ay1uTopus AJis IPOBEICHUS JIEKIIMOHHBIX 3aHATUI
(350040 r. Kpacuonap, yn. CtaBpomnonbckas, 149) aym. Ne 312.
YyeOHast MmeOerb.

VYdeOHast ayTUTOpHS ISl IPOBEIICHHS 3aHSITUH CEMUHAPCKOTO
tumna (350040 r. Kpacuoaap, yn. CraBpononbekas, 149) ayn. Ne
353.

YyeOHast MeOelb.

VYdeOHas ayTUTOpHS IS IPOBEICHHS 3aHSITUH CEMUHAPCKOTO
tumna (350040 r. Kpacuonap, yn. CraBponosibekasi, 149) ayn. No

355.

YuebHuas mebenb.
['pymmoBeie VYyeOHasi ayIuTOpus AJis IPOBEACHUS TPYIIIOBBIX U
(MHMBUyaJIbHBIC) MHIUBUAYAIbHBIX KOHCynbTanui (350040 r. Kpacuoaap, yiu.
KOHCYJIbTALIUU CraBpomnonbckas, 149) aya. Ne 318.

Yuebnas mebenb.
Texyiuit KOHTPOJIb, VYyeOHast ayuTopus AJis IPOBEACHUS 3aHATHII CEMUHAPCKOTO
MIPOMEKYTOUHAS TUTIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHOU aTTECTAINH
aTTeCTalUs (350040 r. Kpacuogap, yn. CtaBpononbckas, 149) ayn. Ne 348.

YaeOnas mebOenb.

VYuebHas ayuTOpHs U1 IPOBEIEHUS 3aHITUI CEMUHAPCKOTO
TUTIA, TEKYIIET0 KOHTPOJIS M TPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIlH
(350040 r. Kpacuogap, yn. CtaBpononbckas, 149) ayn. Ne 351.
Vuebnas mebens, TB-1mr., Wi-Fi.

YuebHas ayuTopus Ui IPOBEICHHs 3aHATUH CEMUHAPCKOTO
TUTIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS ¥ TPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIH
(350040 r. Kpacnonap, yn. CraBpomnoinbckas, 149) ayn. Ne 361.
Vuebnas mebens, TB-1mr., Wi-Fi.

VY4yeOHas ayTuTOpHs Ui TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U MTPOMEKYTOUHOM
atTectaiuu (350040 r. Kpacunomap, yn. CraBponosibekas, 149)
ayn. Ne 320. Yuebnasa mebenb, mpoekTop-1 mr., sxpan-1 wr.,
MepCOHANbHBIN KOMIbIOTEP-14 WIT. C TOCTYIIOM K CETU
«VHTepHEeT» M 00ecrieueHeM JOCTYIa B AIEKTPOHHYIO
MH(POPMAITMOHHO-00Pa30BaATENHHYIO CPEly OPraHU3aINH.

CamoctositenbHas pabota [lomenienue ams camoctosTensHoi padoTst (350040 r.
Kpacnonap, yn. CraBpononbckas, 149) ayn. Ne 347. YueOHas
MeOelb, TePCOHANBHBIN KOMITBIOTEP- | IIT. C TOCTYIOM K CETH
«HTepHET» 1 0OecreueHneM 1I0CTyIa B JIEKTPOHHYIO
nH(OPMaIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEAy OpraHU3aIHH,
nepeHocHoi HoyTOyK-3 1., Wi-Fi.




